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0. C. ChobopaHIOK
CTYAEHTKa NepLUOoro Kypcy marictpatypu kadeapu Teopii i NpakTUKK nepeknaay
JoHeLbKOro HauioHanbHOro yHisepcutety imeHi Bacuna Cryca

JNIEKCUYHI NEPEKNAAALIbKI TPAHCOOPMALIIT
B AHINIIACbKO-YKPATHCbKOMY XYI0XHbOMY NEPEKNAL]:
(HA MATEPIANI NEPEKNALY POMAHY PEGEKKU APPOC
«YETBEPTE KPU/1O» B YKPAIHCbKOMOBHIM IHTEPNPETALIII
OJIEKCI1 MAHbKA | BOTIAHA FOPBATA)

Y cyyacHoMy nepeknafo3HaBCTBi BAKAMBUM HaMpPAMOM AOCHIAKEHHA € BUMBYEHHA MepeknafalbKkux TpaHchopmauiin ak
3acoby BiATBOPEHHA XYAOXHiX 0COBAMBOCTEN NiTepaTypHOro TEKCTy. AKTyanbHICTb TeMM 3ymoBaeHa notpeboto nornnbaeHoro
BMBYEHHA IEKCUYHMX 3MiH, LLLO BUHUKAIOTb Y NPOLLECi NepeKnady 3 aHMiNCbKOi MOBM YKPaiHCbKOM, @ TaKOX 3'ACYBaHHA iX poni
419 3abe3neyeHHs HaNeXHOro BiATBOPEHHA 3MICTy opuriHany. Y CTaTTi po3riaHyTO NeKCUYHI nepeknagaLbKi TpaHchopmaLii B
AHININCbKO-YKPaiHCbKOMY XyA0XHbOMY NepeKnaai Ha maTepiani pomaHy Pebekku fippoc «Fourth Wing» Ta Moro yKpaiHcbKoi Bep-
cii «YeTBepTe Kpuno», nepeknageHoi Onekciem MaHbKkom i boraaHom fopBaTtom. MeToto poboTH € BM3HAYEHHA 0cobanBOCTEN
BMKOPUCTaHHA NepeknafaLbkux TpaHchopmMaLiii i BCTaHOBAEHHA iX poAi y JOCATHEHHI NepekaAaLlbKoi BiNOBIAHOCTI Ta afjeKBaT-
HOI nepefayi 3MiCTOBOTO HanoOBHEHHA NepLwoTBopy. OCHOBHUM METOAOM Y JOCAIAKEHH] € ONUCOBUIA, LLO AAE 3MOTY OKPECIUTH
OCHOBHI TEOPETUYHI 3acaam poboTu. na obopy iNtoCTpaTMBHOrO MaTepiany 3aCTOCOBAHO MeTOZ, CyLLiNbHOI BUBIpKK. 3icTaBneHHs
MOBHMX OAMHULIb OPUriHaNYy M nepeknagy 34iMCHIOETHCA 3a AONOMOrOK MOPIBHAILHOMO Ta iHTEpNpeTaLiitHOro aHani3y TeKcTo-
BOro matepiasny AnA BUABNEHHA cneuudikv TpaHcdopMaLLii, WO CTAaHOBAATL NPeaMET JOC/IAKEHHA. Y pesynbTaTi 3gjilicHeHoro
pO3rAAy BCTAHOB/EHO, LU0 B NepeKknazi akTMBHO BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi IEKCUYHI TpaHCdOpMaLLil, AK aHTOHIMIYHUI nepeknag,
CMWC/IOBWMIA PO3BUTOK, KOHKPETU3ALLifA, fOfABAHHA, ONYLLEHHA, KOMBIHOBaHI TpaHCPopMaL,i, KomneHcaLlia, TpaHCAiTepaLlia, TpaH-
CKpubyBaHHA Ta reHepanisaLia. BUKOpPMCTaHHA 3a3HaYeHKX NepeknaAaLbK1x NPUOMIB CNpUAE TOYHILIA Nepedadi ceHcy nep-
LWOTBOPY, 36epeXXeHHI0 XyA0XKHbOI BUPA3HOCTi Ta KOMYHIKAaTUBHOI LiiCHOCTI NepeKknaZeHoro TeKCTy.

Kniouosi cnosa: adeksamHicme, nekcu4Ha mpaHceopmayis, nepexnad, nepeknadaysbka mpaHcghopmayis, xyooxHil nepe-
Knao.
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1. BCTYII

[0/10BHUM OpIEHTHPOM IMepeKaaJaubKoi aAisjib-
HOCTi € 3abe3neyeHHs aJleKBAaTHOCTI BiZTBOpeHHS
opurinany. IlepeksaZ nocTae sK MNOXIAHUM TeKcT,
cbopMoBaHUN Ha OCHOBI BUXiZJHOrO TBOpY Ta 30pi€H-
TOBAHUU Ha BiITBOPEeHHS OT0 3MiCTOBUX i CTU/TiCTUY-
HUX XapaKTEepPUCTUK y MexKax IHIIOI MOBHOI CUCTEMHU.
BusHaya/bHOI BUMOTOI0 1P LbOMY € TOYHA H QYHK-
L[iOHaJIbHO BMOTHBOBAHA IllepeJiadya CeHCy 3 ypaxyBaH-
HSIM HOPM LiJIbOBOI MOBM. Peanizanis Takoro 3aBjaHHs
oTpebye 3aCcTOCYBaHHA IepeKJafalbKux TpaHcdop-
Marliil - «CHCTEMHUX MDXXMOBHUX IIEPETBOPEHb, SIKi 3a-
6e3MeuyoTh Y3roJpKeHHs CTPYKTYPHHUX i CEeMaHTUYHUX
po36ixkHOCTeM Mixk TekcTamu» [12, c. 1].

AKTyanbHiCTBH po6GOTH 3yMOBJIEHA 3POCTaH-
HAM HAyKOBOTO IHTepecy [0 NepeKJaAy CydacHol aH-
[JIOMOBHOI Xy[0XHbOI JIiTEpaTypu Ta MOTpebow Je-
TaJIbHOT'0 BUBYEHHS llepeKJafialibKuX TpaHchopMaLin
y Xy[OKHbOMY TeKCTi. AHasi3 Takux TpaHchopmaiiit
Jla€ 3MOT'Y BUSIBUTH 0COOJIMBOCTI BiZITBOpPEHHS 3MiCTY,
006pa3HOCTi Ta CTUJIICTUKU OPUTiHAJIBHOTO TBOPY YKpa-
THCBKOI0O MOBOI, @ TAKO0X NPOCTEXKUTH NepeKsiaJalbKi
pilieHHs, 1110 3a6e3MeYyoTh NOBHOLiHHE CIPUHHATTSA
TEKCTY YATa4YeM iHIIOI MOBHOI KyJIbTYPH.

AHani3 ocTaHHIX fgocaifgxeHb I ny-
6snikanii. [Ipobremy nepekyaaganbkux TpaHchop-
Mallif BUCBITJIEHO y MpalsdxX 6araTboxX AOCJaiTHUKIB
O. BoiiToBuu [10] aHasni3ye 6a30Bi TepMiHU NepekJia-
JI03HaBCTBa, a A. M. Kozauyk [7] - TepmiHoJiorivHi ac-
MeKTH TpaHcopMmaliid Ta iXHIO POJb Y JOCATHEHHI
aJleKBaTHOCTI mepekJaay. BiT4u3HAHI JocaigHUKHK
B. L. Kapa6as [5] Ta L. B. KopyHeups [8, 9] cuctremaTusy-
10Th i AUdepeHIiloI0Th epekafalbKi TpaHchopMalii,
Toi sk T. P. Kusik [6] miikpecsto€ 3HaYeHHS CTUIICTUY-
HOI Ta CMUCJIOBOI TOYHOCTI. Y 3apyOiKHUX J0C]iKeH-
Hax A. H. Albir [14] posrasigae TpaHcdopMmaliii ik mpo-
SIB IlepekJIa/lallbKoi KOMIIeTEHTHOCTI Ta aZlanTaliiHUX
ctpareriii, a E. A Nida [15] - koHUenTya/lbHi OCHOBU
JUHaMi4HOI eKBiBaJIeHTHOCTI Ta poJib TpaHcdopMalliil.

opmMysoBaHHA MeTH | 3aBAaHb
cTaTTi. MeTow pgocaifkeHHs € aHaJdi3 JeKCH4-
HUX TepekyafalbKux TpaHcdopmaliil B aHIIiHCbKO-
YKpaiHCbKOMY Xy[OXXHbOMY IlepekJaZi Ha MaTepiasi
ykpaiHcbkoi iHTeprnpeTanii pomany Pebekku fppoc
«YeTBepTe Kpua0», BUKOHAaHOI OJsiekcieM MaHbKOM i
BorpanoMm l'opBaToM. [l foCATHEHHS METH Nlepesba-
YEeHO y3araJlbHeHHsl HayKOBUX NiJAXOAIB [0 NepekJa-
JanbKux TpaHchopMaliiif, BU3HaUeHHS 0COGJIUBOCTEN
JIEKCUYHUX 3MIH Yy Xy 0)KHbOMY IlepeKJiajii, BUIBJIEHHA
W cucteMaTusalio TpaHchopmaliil y mepeksaaji Ta
3’scyBaHHA X poJii ¥y BiATBOpeHHI 3MicTy opuriHazy.
JlocnimkeHHS 3[iMCHIOETHCS LIJISIXOM 3iCTaBJIEHHS BU-
XiZJHOTO Ta L[IJIbOBOI'O TEKCTIB.

06’eKT JOCTiKEHHS —aHIJIIHCbKO-YKPaTHChKUI
nepekJiaj pomany Pe6ekku fppoc «HeTBepTe Kpuao»
B iHTepnpeTauii Onekcisg MaHbka i borgana ['opBaTta.

[IpegMeT pocaipkeHHA - JIEKCUYHI lepek/aja-
I bKi TpaHcopMaliii, BUKOPUCTaHI y IepeKJiaii poMaHy.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

TeopeTu4YHi OCHOBHU [JOCHi[KEHHA - Ipa-
1i 3 Teopil nepekaany, NpUCBAYEHI NepeKJaJalbKUM
TpaHchopMaLiaM i Xy0)KHbOMY NlepeKJIasy.

MaTepian pgocnimkeHHs - ¢parMeHTHU OpUTi-
HaJIbHOTO TEKCTY POMaHy Ta HOTo YKpalHChKOTO nepe-
KJIaAy.

MeToau pociifpkeHHs. Y po6GOTi 3aCTOCOBAHO
NOPiBHAJILHUN MeTo[, AJis 3icTaBJIeHHs LiJbOBOrO Ta
BUXiZJHOTO TEKCTY, OMCOBUN MeTO/, JI/1s1 cCHCTeMaTU3a-
uii nepeksiafalbKux TpaHchopMmaniif, MeTos CyLibHOI
BUGIpKHU AJis 1060pYy MaTepialy Ta MeTOJ, KiJibKiCHUX
MipaxyHKIB /11 BU3HAYEeHHS YaCTOTHOCTI iX BUKODU-
CTaHHAL.

2. OCHOBHA YACTHUHA

Bu3Havya/sbHUM KpUTepieM NepekJaZanbKol Aisb-
HOCTI € 3a6e3ne4yeHHs a/leKBaTHOCTI Ta eKBiBaJIEeHTHO-
CTi BiTBOpEeHHS opuriHany. ALeKBaTHICTb — epefda-
4Yae TOYHe i TOBHe NpeJCTaBIeHHA K KiJIbKiCHUX, TaK
i IKICHUX CKJIaJlOBUX OJMHMIIb OpUTiHa/y, 3abe3nedy-
104U 30epexeHHsI CMUCJY, CTUJIICTUYHUX 0COGJIMBOC-
Tell Ta KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy aBTopa, 6e3 Oy/b-
SIKUX CIIOTBOpeHb ab6o BTpaT iHdopmanii [9, c. 11].
EKBiBaJIeHTHICTb — CTYyIiHb BiZINIOBIAHOCTI Nepekaaay
OpuriHa/ly 3 ypaxyBaHHAIM MeTH IlepekJjazy. BogHodac
aJleKBaTHICTb € yMOBOIO JOCATHEHHA eKBIBaJIeHTHOCTI;
nepekKJia/i CTa€ eKBiBaJleHTHUM, KOJIU BiH TOYHUH, NIOB-
HUl i 36epirae cneuuodiky 1ijiboBoro Tekcty [5, c. 10].

AnexkBaTHUM mnepeksaj Mepejbadyae 36epexeH-
HA AK «3MICTOBOI, TaK i MparMaTU4YHOI BiAIOBILHOCTI
OpuriHa/ly, Ipy LIbOMY JOTPUMYKOUYUCh MOBHUX HOPM
MOBU IlepeKJialy Ta >KaHPOBO-CTUJIICTUYHUX BHUMOT,
XapaKTepHHUX AJI TEeKCTiB Takoro Tumy. BiH Mae 6yTu
TOYHUM, 6e3 OyIb-IKUX HeJONMyCTUMUX JedbopMaiiit
3Mmicty» [1, c. 62].

3abe3nedyeHHs1 a[eKBAaTHOCTI W €eKBiBaJIEHTHOCTI
nepekJialy nepejbadyae CBiJjloMme BUKOPUCTAHHSA Nepe-
KJIaZlallbKUX TpaHchopMallil, sKi JaloTb 3MOTY MaKCH-
MaJIbHO TOYHO IepeJaTH CBOEPIAHICTb NepIIOTBOPY 3
ypaxyBaHHSIM HOPM MOBHU NepekJazy [2, c. 271].

TpancdopMmaniiiHa KoHLeNuis nepekjaajy OTpPU-
MaJla 3HaYHUH PO3BUTOK 3aBAsKM NpausaMm H0mxuHa
Haiigu, BijoMoro JiHrBicTa i TeopeTuka JUHaMiuHOI
ekBiBasleHTHOCTI nnpu nepeksazi bi6uii. LleHTpaabHUM
eJleMeHTOM HOro MiZiXoAy BUCTYNA€E MOHATTS «TPaH-
cbopmMarisi», U0 nepenbadyae «baraTopiBHeBe mepe-
TBOPEHHS CTPYKTYPU TEKCTY 3 ypaxyBaHHSAM 0COOGJIM-
BOCTel MOBHU nepekaay» [15, c. 144].

Ykpainceki BuyeHi T. P. Kuak, A. M. Haymenko Tta
0. [I. Ory#i Bif3HayawTh, 1[0 NepekJsajalibKa TpaH-
chopmalisi 34iHCHIOETbCS Yepe3 «3acTOCYBaHHSA CIie-
L[iaJIbHUX MOBHUX NPHUIOMIiB», siki 3a6e31€4yI0Th TOY-
He BiATBOpPEHHHA 3MICTy OpUriHaJly Ta MNiATPUMYIOTH
yHiKaJIbHi pUCH CTUJIIO0 aBTOPa B Mepekaaji» [6, c. 484].

Y cy4acHOMy nepekJaZ03HaBCTBI BiZICYTHSA €JMHA
3araJlbHONpUMHATA Kiaacudikalifg mNepekJajalbKUX
TpaHchopMaljiif, 1[0 3yMOBJIEHO Pi3HMMH TeopeTHd-
HUMHU miaxofamMu Jo iX cucrtematusanii [11, c. 73].
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3pe6inbimoro TpaHcopmarlii moAingTh Ha rpama-
THYHI, IeKCUYHI Ta cTuJicTh4Hi, npote 1. B. KopyHens i
B. 1. KapabaH BUOKpeMJIIOIOTh /iBi OCHOBHI IpyNH - JIEK-
CUYHi Ta rpamMaTuuHi [13, c. 182].

JlekcuyHi TpaHncdopmauii, 3a B. I. KapabaHow, ne-
penbadaroTh LiecnpsMoBaHi 3MiHU JIEKCUYHUX OJU-
HUIb [I/11 a/IeKBAaTHOTO BiATBOpPEHHS 3MiCcTy U CTUJI-
cTUKU opuriHany [5, c. 301]. Taki nepeTBopeHHs peaJi-
3yI0TbCS Yepe3 BBeJJeHHA HOBUX CJIiB, 3MiHYy 3Ha4YeHHH
Ta afanTalilo TeKCTY 10 MOBHO-KYJIBTYPHOTIO cepesio-
BU1IA [4, c. 96].

Jlo nekcuyHux nepetBopeHb B. 1. Kapa6an BigHO-
CUTb KOHKpeTH3allilo, reHepaJsiszaliio, AoJaBaHHS U
BUJIy4YeHHA JIEKCUYHUX OJAUHMUIb, 3aMiHY YaCTUH MOBH,
IepecTaHOBKY CJIiB, a TAKOX TPAHCKOAYBaHHS, KaJIbKYy-
BaHH$, KOHTEKCTya/IbHY 3aMiHy, CMHCJIOBUH PO3BUTOK,
aHTOHIMiYHUM i onucoBul nepeknaj [5, c. 279-314].
I. B. KopyHeup nomnoBHIOE kJacudikaliro KoMIleHca-
1iero peyeHs [8, c. 128]; Ta BiJHOCUTD [0 rpaMaTUYHUX
TpaHcdopMalliil mepecTaHOBKY, 3aMiHY 4JIeHIB pedyeH-
Hsl, 3aMiHy YaCTUH MOBH, YJ€HYBaHHS U 00’€lHAHHSA
[9, c. 282]. Okpemi Buau TpaHcopmaliit y kiacudika-
I[igX 060X [AOCHiJHUKIB 4YacTKOBO 36iraloThbcsi, TOMY
B MeXax IbOro AOCJiKeHHsI aHaJli3 3iHCHIOETbCA 3
ypaxyBaHHSM I0JI0KeHb 060X MiJXO/iB.

B  ykpalHCbKOMOBHOMY  IepeK/Jaji  pOMaHy
«YeTBepTe kpujo» Pebekku Sfppoc, 3zilicHeHOMY
OsiekcieM ManbkoM Ta Bormanom [opBaToM, BaxJ/iu-
BUM eJIeMEHTOM MOBHOI CTPYKTYPH BUCTYNAOTh JIeK-
CUYHi TpaHcdopMalii, 1110 BIJINBAIOTh Ha BUPA3HICTb
TEKCTY, H1Oro 3MiCTOBY HAaCU4EHICTh i AUHAMIKY BUKJIA-
JAy. AHaJi3 poMaHy 3acCBilYUB BUKOPUCTAHHA TaKUX
JIEKCUYHUX TpaHcpopMaliil: aHTOHIMIYHUI nepekaj,
(1.1.), cmucioBuit po3BuTok (1.2.), KOHKpeTHU3alid
(1.3.), nomaBauHs1 caiB (1.4.), onyuienHs caiB (1.5.),
KoMOiHOBaHI TpaHcdopmanii (1.6.), kKoMmmeHcaris
(1.7.), Tpancnitepanis (1.8.), TpanckpubyBanHs (1.9.)
Ta re”epasizanisa (1.10.), ki 3a6e3neuy0Th TOUHilIE
BiZITBOPEHHSA aBTOPCHKOI0 3aj[yMy B YKpaiHCbKOMY Ile-
pexazi.

2.1. Ilix 4ac 3icTaBHOTO aHaJ/1i3y OpUriHa/ly poMaHy
«YeTBepTe Kpuso» Pebekku fAppoc Ta Horo ykpain-
CbKOT0 TepekJaay Oyn0 BUSBJEHO pi3Hi JieKCHYHi
TpaHcopmallii, cepeJ; IKUX HaWUMOIIUpPEHillIow € aH-
TOHIMIYHMH NepeKJaj — [eB’THOCTO 1IiCTb NpHUKJa-
JiB aHasizoBaHUX TpaHchopMmariit (39,18%). AKTUBHe
BUKOPUCTAHHA LbOTO IePeTBOPEHHS IOACHIOETbCS
BIAMIHHOCTAMM MIDXK JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMH CHU-
CTeMaMU aHIJiicbKoi Ta yKpaiHCbKOI MOB. 3a BH3Ha-
yeHHsAM B. I. Kapab6aHa, aHToHIMiYHUI nepeksaj — 1e
BU/, TpaHcopMallii, 3a AKOro JeKCUyHa OJUHUIA abo
CJIOBOCIIOJIYYE€HHS 3aMIHIOETbCA Ha INPOTHUJIEXKHE 3a
3HayeHHsM, NPOTe 3araJbHUN 3MICT BUC/IOBJIOBAH-
Hsl 36epirae cBow CyTHICTb i He BTpaya€e NepBUHHOIO
CMHUCJIOBOTO HaBaHTakeHHs [5, c. 291]. Hanpukuan:

It’s everything I expected and yet still so disappointing

[17, c. 225]. - yxp. [Hwo20 4 11 He o4iKkyea.a, ase 00HaKo-
80 Ye HelimogipHo po3uaposye [16, c. 189]. Y HaBeseHO-
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My NPUKJIAJi BAKOPHUCTAHO aHTOHIMIYHUY nepekaj. B
opuriHasi 3aMiCTb IPAMOTI0 BiAIOBIJHUKA 3aCTOCOBA-
HO KOHCTPYKLiIO i3 3allepe4yeHHAM i IPOTUJIeKHUM 3a
dopmoto BUc0BIeHHAM. Taka TpaHchopMallist 3MiHI0E
JleKkcMyHe 0pOpMJIEHHS BUCJIOBY, OJJHaK 36epirae ioro
3MICT: CUTYyallid BiAOBijJa€ O4YiKyBaHHAM MOBId, X04a
1 BUKJIMKa€ po3yapyBaHHsA. BUkopucTaHHA aHTOHIMIY-
HOTO NepekJazly 3abe3nevyye NpUpOAHICTb i CTUIICTHY-
HY BIZINIOBIHICTb YKPAlHCHKOTO BapiaHTa.

2.2.Y nepeksazi pomany Pe6ekku fppoc «HeTBepTe
KPUJIO» CMHCJIOBHHM PO3BUTOK € APYrMM 3a 4acToOT-
HICTI0O TUIIOM TpaHcpopMalill, HapaXxoBYIOUYH COPOK
npukaafiB (16,33%). CMHC/IOBMA PO3BUTOK - lie
JleKCM4YHa TpaHcpopMaliis, 3a Kol cJoBO abo BHUpa3s
nepeK/IaJaETbC He MPAMUM BiZiIOBIAHUKOM, a JIeK-
CeMOI0 3 JIOTIYHO NMOB’sI3aHUM 3Ha4yeHHsAM [5, c. 289].
Hanpuxunag: aur. It looks powerful enough to burn you
to death [17, c. 192]. - ykp. Bin 30aembcsa documb cuab-
HUM, W06 Auwumu 8id mebe Kynky noneay [16,c. 161]. Y
BKa3aHOMY MpPUKJaAi Bupas «to burn you to death» ne-
peZilaHo yepe3 o6pa3 HacaiKy Ail — «/IMLIIUTH Bij Tebe
KYIIKY TOIeJy», 110 IeMOHCTPYE CMUCI0BUU PO3BUTOK
i 36epirae ekcrpecuBHiCTb BHUCJIOBY.

2.3. Cepepn nepeksajalbKux TpaHchopMallii, BUKO-
pUCTaHUX MiJ Yac NepeKyjasy poMaHy «HeTBepTe KpHU-
Jo» Pebekku fAppoc 3 aHMIiNMCbKOI YKpaiHChKOO, KOH-
KpeTu3allid I0Cilae TpeTe Micle 3a piBHEM y>KUBAHOCTI
- 27 Bunazkis (11,02% ycix aHaJi3oBaHUX TpaHcOp-
Maniii). KoHkpeTusania - 1e sekcuyHa TpaHcpopma-
11id, 32 AKOI CJIOBO 3 LIMPIIMM 3HAaY€HHAM Y TEeKCTi Opu-
riHasy nepefaeThbcsl y NepekJaii ofAUHULEI0 3 Oi/bll
BY3bKUM 3HaueHHAM [5, ¢. 300]. AckpaBuUM npUKIaZOM
niei TpaHchopmalii cayrye HacTylmHe pedyeHHs: aHIVIL
Near the village of Cranston about seven months ago.
Thing came out of nowhere in the middle of a village raid
[17, c. 407] - ykp. bins cena KpeHcmoH, npubausHo cim
Micsiyie momy. [lomeopa eu.izna He 3HamMu 38i0KU npo-
cmo noceped peltidy [16, c. 348]. 3arasibHe c0BO «thing»,
siKe TI03HAYa€ Oy/Ib-IKUW 00'EKT YU iCTOTY, y epeKaaji
KOHKDETHU30BaHO fIK «I0TBopa». lle TouyHile BifTBO-
PIOE KOHTEKCT TOSABU BOPOXKOI'0 CTBOPIHHA, MiJACUIIOE
eKCIIPeCUBHICTb i epesiae eMolLlifiHe HANPY>KeHH Clie-
HU )11 yKPalHOMOBHOIO YMTa4a.

2.4. lonaBaHHA - lie NepekyIaZallbKUil mpuiiom,
1110 NOJISAITA€E y BBEJIeHHI 10 TeKCTy nepekJajy caiB a6o
KOHCTPYKIiH, BifICYyTHIX B opuriHasi, AJs TOYHiLIOI
nepejadi 3MicTy Ta BiANOBIAHOCTI HOpMaM LJILOBOIL
MoBH [5, c. 308-309]. B ykpaiHCbKOMOBHi# ajanTanii
poMany «HeTBepTe kpuJio» Pebekku fAppoc, 3a3HayeHa
TpaHcdopmaliss 6ysa BukopucraHa 19 pasi (7,76%
JocaipkeHux TpaHcdopMmarniit). Hanpuksiag: aHra. It
hits the hillside with a satisfying crash [17, c. 574]. - ykp.
BoHa edapsiembcs y cxu i3 2ypKomom, Wo max nNPUEMHO
AVHae 8 Moix gyxax [16, c. 491]. Y 3anponoHOBaHOMY
dparMeHTi 3aCTOCOBaHO NepekJaJlallbKy TpaHcpopMa-
Lil0 fofaBaHH, 110 MOJIATAE Y BBEJeHHI [10 TepeKIagy
€JIEMEHTIB, BiICYTHIX B OpUriHaJli, 3 METOK YTOYHEH-
HA 3MICTy Ta IMOCUJIEHHA eKCIIPeCUBHOCTI BHUCJIOBY.
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30KpeMa, y nepekaji A0A4aHO KOHCTPYKIiIO «I0 TaK
MPUEMHO JIYHAE B MOIX ByXax», IKa NepeJia€ Cyo'eEKTHUB-
He CIPUHHATTSA 3BYKy omnoBijayeM. Take ONOBHEHHs
JlolloMara€e ToOYHille BiATBOPUTH eMOLiHHUN edeKT
OMNHCY Ta 3pO6UTH HOTO GiJIbII BUPA3HUM JJis YKpaiH-
CbKOTO YUTaya.

2.5. [lemo MeHII 4YacTOTHOIO TpaHcopMaliew y
nepekJajii pomaHy «YeTBepTe kpuio» Pebekku fAppoc
€ omylleHHsd, o 6yso BusaBjaeHo 15 pasiB (6,12%).
OnyumeHHA - 1ie CBiZjoMe BUJIyYeHHs eJleMeHTIiB Opu-
riHajiy, fIKIl0 BOHM HAJJMIIKOBI abo0 MOBTOPIOIOTH
3MicT, yKe nepeflaHui iHIMUMU 3acobamu [5, c. 311].
[Ipuk/a/joM TaKoro 3aCTOCyBaHHS MOXe CJyTyBaTH:
aHr1. I'm not thinking about the looming deadline of
his departure as I step into his room for the first time
[17, c. 509]. - ykp. A He dymato npo tozo 8i0'i30, kKoau
enepule 3axodixcy 8 kimHamy [16, c. 435]. ®pasy B opu-
ridasi nepekJsiaZleHo NPOCTO SIK «Horo Bix'i3fg», To6TO
6e3 omucoBoro «the looming deadline». OmnyiieHHs
JleTaJli3yl0yoTro ejleMeHTa He CIOTBOPIOE 3MICTY, a po-
OUTH BUCJIIB JJAKOHIYHIIIUM i IpUpoAHiINM. 3HAaUeHHSA
HaGJMKEHHSI Ta TPUBOXKHOCTI mofii iMIIiUTHO 3po-
3yMijie 3 KOHTEKCTY, a OYKBaJbHUM NepekJsaj, Mir ou
NepeBaHTAXXUTH pedeHHs.

2.6. Y mnepeksnazi pomaHy «YeTBepTe KpuUJIO»
Pe6ekku fIppoc HaCTYNHO 3a YaCTOTOIO € KOMGiHOBa-
Ha TpaHcdopmalis - 12 Bunaakis (4,90%).

Kom6iHoBaHa TpaHcdopMauis nepejbayae ogHO-
YacHe 3aCTOCYyBaHHSA ABOX ab0 Oijblile MPOCTUX MPUN-
OMIB, TaKUX sIK reHepasisallis, CMUCJIOBUNA PO3BUTOK
abo JonaBaHHSI/oNylleHHs esieMeHTIB. Lle HeobxigHO
yepe3 CTPYKTYpHi BiiMiHHOCTI MiX aHIJIiMCbKOIO Ta
yKpaiHCbKOI0 MOBaMH, KOJIM aJianTallisi TEKCTy NoTpe-
6ye KoMILJIeKcHoro miaxoany. Hanmpuknaaz: aHria. [ can

read the lettering as he opens the missive [17, c. 554].

- yKp. 4 6auy, wo mam HanucaHo [16, c. 473]. Y Bka3sa-
HOMY ypHUBKY KOMGiHOBaHa TpaHcpopMallis MOELHYE

CMUCJIOBUM PO3BUTOK Ta onylieHHs. Ppasa «I can read
the lettering» 6yJsia iHTepIpeToBaHAa BUKOPHUCTOBYIOUH
JIOTIYHUIN BUCHOBOK, 1[0 MOXXJIMBICTh MPOYUTAHHSA J10-
3BOJIsSIE TepoiHi mo6ayuTH HanucaHe. YacTuHa «as he
opens the missive» onyiieHa, 1106 36epertu JUHaMiKy
Ta CTUJIICTUYHY JIaKOHIYHicTh. Taka KOM6iHaLlisl 103BO-
JISIE alalTyBaTH PeIUIiKy 10 HOPM yKpaiHCbKOI MOBH,
36epirarouu 6asaHC Mk 3MiCTOM i BUpaXKEHHSIM.

2.7. YV npoueci nepeksagy pomaHy «YeTBepTe
KpuJsio» Pebekku fppoc BusiBsieHo 11 BumajkiB BU-
KOopuUCTaHHA TpaHchopManii komneHcauii (4,49%).
3a L. B. KopyHenieM, koMneHcauis - Lie npuiioM, KoJu
BTpadeHi NpU nepek/aji eJeMeHTH BiATBOPIOIOTHCS
iHIIMMU MOBHUMH 3ac06aMU /1151 30eperkeHHs 3arab-
Horo 3Micty [8, c. 128]. Hanpukaaz: anri. Even if they
tried, Mom would have shut that down with a quickness
[17, c. 436]. - ykp. Hagimb sik6u chpobysa.u, Mosi Mamu
weudeHbKo 6 npukpua Aaso4ky [16, c. 373]. Y npukia-
Ji BUKOPHUCTAHO MPUNWOM KOMIIeHcallii, OCKiJIbKU 6y-
KBaJIbHUM nepekJiaf BucaoBy “shut that down with a
quickness” He nepesaB 64 10ro pO3MOBHOI eKCIIpeCcHB-
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HocTi. ToMy nepekJaziadi BUKOpUcTanu $ppa3eosiorisam
«UIBU/IEHBKO 6 MPUKpPUJIA JIaBOUKY», IKUI KOMIIEHCYE
BTpPATy CTUJIICTUYHUX BiATIHKIB OpUriHaMy Ta BiATBO-
plo€ Horo eMoIiiHO-PO3MOBHHUM XapaKTep.

2.8. /lo MeHII YacTOTHUX TpaHchopMalill, 3acToco-
BaHUX NPU Nepekyaaji poMmaHy «HeTBepTe KpUJao» Ha-
JIEXKWTh, 30KpeMa, TpaHcaiTepanis, Haiaiuyoyd 10 Bu-
najkis (4,08%). TpaHciiTepanisa - MeTo/ nepe/jlaHHsA
IHIIOMOBHHUX CJIiB LJIAXOM BiATBOpEHHA IXHBOr'O Ha-
nucaHHs rpadiyHUMU 3aco6aMu MOBH NepekJianay, 6e3
icroTHOI doHeTUUHOI ajjanTarlii 3 MeTO0 36epeKeHHs
Bi3ya/sbHOI Ta KyJIbTYPHOI iJeHTUYHOCTI BJJACHUX Ha3B,
iMmeH mepcoHaxiB [5, c. 282]. Hanpuksag: aHri. Aetos
dragged me straight to the professor when he saw it hap-
pen [17, c. 236]. - ykp. Aemoc nomsizHy8 MeHe npocmo
do npogpecopa, koau nobauus, ujo cmasocs [16, c. 225].
IM’st reposi mepesiaHO 3a JIONIOMOrOI0 TpaHCaiTepalii,
1110 Aa€ 3Mory 36eperty rpadiuyny popmy opuriHany ta
NiJKpecJAUTH Horo paHTaCTUYHEe MOXO/KeHH:. Y 11bo-
My MpPUKJIAZI TpaHCJaiTepauid CIpUdA€E BiATBOPEHHIO
KYJIbTYPHOI CBOEPiIAHOCTI BJIacHOI HAa3BU I 3abe3neuye
ii ajlekBaTHe CIPUMHATTA YUTAYeM, BOJHOYAC MiATPU-
MYIOUH XY/0’)KHIO aTMocdepy TBOPY.

2.9. Y TekcTi yKpalHCBKOro IepekJjaJly pOoMaHy
«YeTBepTe KpUJIO» TPaHCKPUOYBaHHA PiKcyeThcs pij-
KO: 33 pe3y/ibTaTaMU MiipaxyHKYy, e J1ille 8 BUNa/KiB,
a6o 3,26 %. TpaHCKpHUOGYBaHHA BiTBOPIOE 3By4YaH-
Hs {HIIOMOBHOTO cj10Ba rpadiyHUMM 3aco06aMU MOBHU
nepekJialy 3 MakCUMa/JbHOIO (GOHETHYHOI TOYHICTIO
[3, c. 77]. Hanpuxknag: auri. You read the death roll from
the Calldyr executions? [17, c. 279]. - ykp. Tu wumana
cnucok cmpavenux y Kaadupi? [16, c. 268]. Y nbomy
NpPUKJIAJI BHUKOPUCTAHO TPaHCKPUOYBAHHS, OCKiJb-
KU TOIIOHIM IlepeaHo B NepeKJaji i3 opieHTali€0 Ha
roro ¢oHeTUYHe 3By4YaHHS B MOBi opuriHany. Takuii
NPUHIOM J1a€ 3MOTY aleKBaTHO BiITBOPUTH iHILIOMOBHY
BJIACHY Ha3BYy Ta 3a6e3Ne4uTH ii npupoHe COpUUHAT-
TS B YKPAiHCbKOMY TeKCTi, 3aCTOCYBaHHSI 3yMOBJIEHE
HeoOxinHicTI0 36epexxeHHs QoHeTH4YHOI dopMmMU TO-
IIOHIMa B IepeKaal.

2.10. /lo HaliMeHILI YAaCTOTHUX JIEKCUYHUX TpaH-
cbopmauiil nepekaay pomaHy «YeTBepTe KpHJIO»
Ha/eXXUTh TeHepasizanis - 7 BumnajkiB (2,86%).
leHepaJtizanis - Lie 3aMiHa OAMHULI 3 By3bKUM 3Ha-
YeHHSIM y OpUTriHaJi Ha CJIOBO 3 LIMPIIUM, y3arajbHe-
HUM 3HauYeHHSM y nepeksafi [5, c. 306]. lntocTparlgieto
TAKOr0 BXXMBAHHS MOXe CJIYyTryBaTH: aHTIJ. You weren't
interesting enough to sit with before, Imogen responds,
then bites into a muffin [17, c. 249]. - ykp. PaHiwe 3 mo-
6010 6y/10 He mak Yikaso cudimu, — eidnosidae ImodceH
i sidkywye 6ysn0uky [16, c. 210]. CioBo «muffin» 3ami-
HEHO Ha 3arajbHUM TepMiH «Oysoyka». B opurinasi
BOHO N0O3HAaya€ KOHKpPeTHUH BUJ, BUIIUKH, a B Nepe-
KJaAi o6paHO CTUJIICTUYHO HeUTpa/lbHUM BapiaHT,
110 36epirae 3po3yMiJsicThb i JOPEUHICTh ¥ KOHTEKCTI.
leHepasnizalisi crnpoulye COpUUHATTS, He 3MiHIOIYHU
KOMYHIKaTUBHOI'O HaMipy Ta CMHUCJIOBOI LiJIiCHOCTI
enisony.
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Tabauys 1
Homep TpaHchopmauis KinbKicTb BipcoTkmn
1 AHTOHIMIYHWI Nepeknag, 96 39,18
2 CMUCNOBUIA PO3BUTOK 40 16,33
3 KoHKpeTusauis 27 11,02
4 [lopaBaHHA 19 7,76
5 OnyuweHHA 15 6,12
6 Komb6iHoBaHi TpaHchopmaLii 12 4,90
7 KomneHcauin 11 4,49
8 TpaHcniTepauia 10 4,08
9 TpaHCcKpubyBaHHsA 8 3,26
10 leHepanisauina 7 2,86
Paszom 245 100%
CmiBBigHOIIEHHSA BUKOPUCTAHUX  JIEKCUYHUX NOIIMPEHUMHU € onylleHHA — 6,12% (15 npukiazis),

TpaHcopmaliil y gocaiKyBaHOMY TBOPi HaBeJEeHO B
Tabauyi 1.

3. BUCHOBKH

Y pesysabTaTi aHasli3y JleKCUYHUX TpaHchopMalii
y nepeksazi pomaHy Pebekku fppoc «HeTBepTe Kpu-
so» (Fourth Wing) B ykpaiHoMOBHiN iHTepnpeTarii
Ousiekcia Manbka Ta borganHa ['opBaTa BCTaHOBJIEHO,
110 HAWYACTOTHIMIUM NPUMOMOM € aHTOHIMIUHUI me-
peknaz — 39,18% (96 npukaafis), 1o CBiAYUTH IPO
aKTHBHEe BUKOPHUCTAHHA 3MIHM CeMaHTUYHOI MOJAp-
HOCTi 33/ 30epexeHHs 3MICTy Ta CTUJIICTUYHOIO
edekTy opuriHany. [lpyre Micue nocizae cMuci0BUM
po3BUTOK — 16,33% (40 BUMazKiB), AKUM 3abe3neuye
TOYHIily Nepefady KOHTEKCTYaJIbHUX Ta IMILIILUTHUAX
3HauyeHb. BaXXJIMBY poJIb TaKOXK BiZirpaloTb KOHKPETHU-
3anisa - 11,02% (27 npukaaais) i fonaBauus - 7,76%
(19 mpukaziB), 1[0 COPUSIOTh YTOYHEHHIO 3MICTy Ta
azanTanii TeKCTy A0 HOPM YKpaiHCbKOI MOBU. MeHII

koMb6iHOBaHi TpaHcdopmarnii — 4,90% (12 npukiazis),
koMrneHcanis — 4,49% (11 npukniazis), TpaHcaiTepa-
nisf — 4,08% (10 npukaazis). /lo HallMeHI YaCTOTHUX
BiHOCMMO TpaHCKpUOyBaHHSA — auule 3,26% (8 npu-
KJaZiB) Ta reHepaJisauito - 2,86% (7 npukaazis), of-
HaK BOHM TaKOXX BUKOHYIOTb BaXXJIMBY QYHKLiO Y Bij-
TBOpPEHHI JIEKCHYHUX 1 CTUIICTUYHUX OCOGJUBOCTEH
opuriHasmy.

OTxKe, pe3y/sbTaTH AOCIiIKeHHS 3aCBiJUyIOTh aK-
TUBHE 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX THUIIB JIEKCHYHUX TPaHC-
dopmalLiii 3 MeTOI MaKCHMaJIbHO aJleKBaTHOIO Bij-
TBOPEHHS 3MiCTy, CTWJIIO Ta eMOLiiiHOI BUPA3HOCTI
OpUTiHAJIBHOIO TEKCTY YKPaiHCbKO0 MOBOIO.

[lepcnekTHBU AOCTIIKEHHS NOJATAOTh y PO3-
IIMPEeHH] Kopnycy MaTepiajy, NMOAa/bIIOMY BUBYEHHI
0CO6JIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS JIEKCUUHUX IepekJaja-
IbKUX TpaHchopMaLill y XyAOKHbOMY INepekJaji Ta
aHaJsi3i nepek/ajalbKUX CTpaTeTii BiITBOPEHHS CTUI-
CTUYHUX | CEMAaHTUYHUX 0COBJIMBOCTEN OpHUTiHAY.
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LEXICAL TRANSFORMATIONS IN THE ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION OF A LITERARY
TEXT (BASED ON THE NOVEL «FOURTH WING» BY REBECCA YARROS AND ITS UKRAINIAN
TRANSLATION BY OLEKSII MANKO AND BOHDAN HORVAT)

In modern translation studies, an important area of research is the study of translation transformations as a means of
reproducing the artistic features of a literary text. The relevance of this topic is determined by the need for an in-depth examination
of lexical changes that occur in the process of translating from English into Ukrainian, as well as by the need to clarify their role
in ensuring an adequate rendering of the meaning of the original text. The article examines lexical translation transformations in
English-Ukrainian literary translation based on the novel “Fourth Wing” by Rebecca Yarros and its Ukrainian version “Chetverte
krylo”, translated by Oleksii Manko and Bohdan Horvat. The aim of the study is to identify the specific features of the use of
translation transformations and to determine their role in achieving translation equivalence and an adequate rendering of the
semantic content of the source text. The main method used in the study is the descriptive method, which makes it possible to
outline the main theoretical foundations of the research. The method of continuous sampling was applied to select illustrative
material. The comparison of linguistic units of the original and the translation is carried out through comparative and interpretative
analysis of textual material in order to reveal the specific features of the transformations that constitute the subject of the study.
As a result of the conducted examination, it has been established that the translation actively employs such lexical transformations
as antonymic translation, semantic development, concretization, addition, omission, combined transformations, compensation,
transliteration, transcription, and generalization. The use of these translation techniques contributes to a more accurate rendering
of the meaning of the source text, as well as to the preservation of the artistic expressiveness and communicative integrity of the
translated text.

Key words: adequacy, lexical transformation, literary translation, translation, translation transformation.
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